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AUGLYSING
um gagnkvaema nidurfellingu fslands og Bandarikjanna

4 gjoldum af flugvélaeldsneyti o. fl.

Me8 ordsendingaskiptum hinn 7. juli og 16. oktéber 1967 var gengid fra sam-
komulagi stjérnarvalda Ifslands og Bandarikja Ameriku um gagnkveema nidur-
fellingu gjalda af flugvélaeldsneyti og -smurningsolium.

Gildistaka samkomulagsins midast vid hinn 1. juni 1967.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 24. névember 1967.
Emil Jonsson.

Agnar Kl. Jonsson.

29. desember 1967. Nr. 17.

AUGLYSING

um fullgildingu fjogurra vidauka vid Mannréttindasittmala Evrépu.

Hinn 16. november 1967 undirritadi fastafulltrii Islands hja Evrépuradinu
vidauka nr. 2 og 3 fra 6. mai 1963, nr. 4 {ra 16. september 1963 og nr. 5 fra 20. janaar
1966 vis Sattmala um verndun mannréttinda og mannfrelsis, sem gerdur var hinn
4. névember 1950. Fullgildingarskjal Islands a8 vidaukunum var afhent vi§ sama

teekifaeri.

Visaukarnir eru birtir sem fylgiskjal med auglysingu bessari, en nanar verdur

tilkynnt um gildistéku peirra sidar.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 29. desember 1967.

Emil Jonsson.

Fylgiskjal.

2. SAMNINGSVIDAUKI

um rétt Mannréttindadémstéls Evrépu
til Alitsgerda.

Abdildarriki Evropurafs, er hér
undirrita,

skirskota til A4kvaeda Sattmala um
verndun mannréttinda og mannfrelsis, er
undirritadur var i Rém 4. november 1950

(hér eftir nefndur ,,sattmalinn®), einkum

bau

Agnar Kl. Jénsson.

PROTOCOL No. 2

conferring upon the European Court of
Human Rights competence to give
advisory opinions.

The member States of the Council of
Europe signatory hereto:

Having regard to the provisions of the
Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms signed
at Rome on 4th November 1950 (herein-
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19. greinar hans, par sem me8al ann-
arra stofnana er settur a4 f6t Mannrétt-
indad6mstoll Evropu (hér eftir nefndur
,,domstéllinn“) ;

telja naudsynlegt ad veita domstélnum
réttindi til pess ad skila alitsgerSum i
akveSnum tilvikum;

og hafa bvi or8is asatt um eftirfarandi:

1. gr.

1. Domstélnum er heimilt, ef raSherra-
nefndin aeskir, a8 skila aliti um 16gfraesi-
leg atriSi, er varSa tdilkun sattmalans og
vidaukanna vi§ hann.

2. Eigi ma i slikum alitsgerdum fjalla
um nokkurt atri®i, er vardar efni e8a
umfang réttinda peirra eda mannfrelsis,
er fjallad er um i I. hluta sattmalans og
vidaukum vid hann, né heldur um onnur
atrii, sem mannréttindanefndin, dém-
stollinn eda radherranefndin kynnu a8
burfa a¢ taka afstodu til i framhaldi af
malskotum, er efnt kynni a8 verda til i
samremi vi§ sattmalann.

3. Nu akvedur radherranefnd ad askja
alits domstolsins, og parfnast slik akvors-
un tveggja priSju hluta atkvaeda fulltrua
beirra, er sati eiga i nefndinni.

2. gr.

Démstollinn sker ur um pad, hvort dsk
um alitsgerd, er radherranefnd ber fram,
sé innan radgjafarsvids hans, svo sem
bad er skilgreint i 1. grein samningsvis-
auka pessa.

3. gr.

1. Nu tekur démstéllinn 6sk um alits-
ger0 til medferdar, og skulu pa allir déom-
endur sitja i domi.

2. Alitsger8ir démstélsins skulu vera
rokstuddar.

3. Nu er 4alit eigi a8 6llu eda nokkru
leyti gert einréma, og ber hverjum dém-
ara réttur til ad setja fram séralit.
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after referred to as ,,the Convention‘)
and, in particular, Article 19 instituting,
among other bodies, a European Court of
Human Rights (hereinafter referred to as
,the Court®);

Considering that it is expedient to
confer upon the Court competence to give
advisory opinions subject to certain
conditions;

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Court may, at the request of
the Committee of Ministers, give advisory
opinions on legal questions concerning
the interpretation of the Convention and
the Protocols thereto.

2. Such opinions shall not deal with
any question relating to the content or
scope of the rights or freedoms defined
in Section 1 of the Convention and in the
Protocols thereto, or with any other ques-
tion which the Commission, the Court or
the Committee of Ministers might have
to consider in consequence of any such
proceedings as could be instituted in ac-
cordance with the Convention.

3. Decisions of the Committee of
Ministers to request an advisory opinion
of the Court shall require a two-thirds
majority vote of the representatives
entitled to sit on the Committee.

Article 2
The Court shall decide whether a re-
quest for an advisory opinion submitted
by the Committee of Ministers is within
its consultative competence as defined in
Article 1 of this Protocol.

Article 3

1. For the consideration of requests for
an advisory opinion, the Court shall sit
in plenary session.

2. Reasons shall be given for advisory
opinions of the Court.

3. If the advisory opinion does not
represent in whole or in part the un-
animous opinion of the judges, any judge
shall be entitled to deliver a separate
opinion.
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4. AlitsgerSum ber démstélnum ad
skila til ra8herranefndar.

4. gr.

Valdsvis doémstolsins skv. 55. grein
sattmalans skal na til pess ad setja beer
reglur og skop, er hann telur purfa vegna
samningsviSauka bessa.

5. gr.
1. Samningsvidauki pessi liggur frammi
til undirskriftar fyrir adildarriki sattmal-
ans, og geta pau gerzt adilar:

a) med pvi a¥ undirrita hann an fyrir-
vara um fullgildingu e®a sampykki,
eda

b) meS pvi a8 undirrita hann med fyrir-
vara um fullgildingu e8a sampykki
sidar.

Skjol um fullgildingu eda sampykki ber
a8 afhenda framkvemdastjora Evrépu-
rads.

2. Vidauki bessi gengur i gildi jafn-
skjott og Ol adildarriki sattmalans hafa
gerzt adilar a8 honum samkvemt akvaed-
um fyrstu malsgreinar pessarar greinar.

3. Fra pvi ad viGauki bessi gengur i
gildi skoGast 1.—4. gr. hans 6a8skiljanleg-
ur hluti sattmalans.

4. Framkvemdastjora Evropurads ber
ad tja aGildarrikjum radsins um

a) allar undirskriftir an fyrirvara um
fullgildingu eda sampykki,

b) allar undirskriftir med fyrirvara um
fullgildingu e8a sampykki,

¢) 61l fullgildingarskjol eSa sampykkis,
er fram eru 16g%, og

d) hveneer viSauki bessi gengur i gildi
i samreemi vi§ 2. malsgrein greinar
bessarar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullt umbo®, ritad und-
ir samningsviSauka pennan.
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4. Advisory opinions of the Court shall
be communicated to the Committee of
Ministers.

Article 4
The powers of the Court under Article
55 of the Convention shall extend to the
drawing up of such rules and the deter-
mination of such procedure as the Court
may think necessary for the purposes
of this Protocol.

Article 5

1. This Protocol shall be open to
signature by member States of the
Council of Europe, signatories to the
Convention, who may become Parties to
it by:
a) signature without reservation in re-

spect of ratification or acceptance;

b) signature with reservation in respect
of ratification or acceptance, followed
by ratification or acceptance.

Instruments of ratification or accept-
ance shall be deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe.

2. This Protocol shall enter into force
as soon as all States Parties to the Con-
vention shall have become Parties to the
Protocol, in accordance with the provis-
ions of paragraph 1 of this Article.

3. From the date of the entry into force
of this Protocol, Articles 1 to 4 shall be
considered an integral part of the Con-
vention.

4. The Secretary-General of the Council
of Europe shall notify the member States
of the Council of:

a) any signature without reservation in
respect of ratification or acceptance;

b) any signature with reservation in re-
spect of ratification or acceptance;

¢) the deposit of any instrument of rati-
fication or acceptance;

d) the date of entry into force of this
Protocol in accordance with paragraph
2 of this Article.

In witness whereof, the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed
this Protocol.
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I Strasbourg 6. dag maimanadar 1963 4
ensku og fronsku, og eru badir textar
jafngildir, i einu eintaki, sem geyma ber
i skjalasafni Evropuradsins. Ber fram-
kvemdastjora a8 lata 6llum rikjum, sem
undirritad hafa, statfest afrit i té.

3. SAMNINGSVIDAUKI

um breytingu 4 29., 30. og 34. grein
sattmalans.

Agildarriki Evropuradsins, pau er hér
undirrita,

telja radlegt ad breyta tilteknum akvaed-
um i Sattmala um verndun mannréttinda
og mannfrelsis, er undirritadur var i Rom
4. névember 1950 (og hér eftir nefnist
»sattmalinn) um starfsreglur mannrétt-
indanefndar Evropu.

Hafa bau bvi samid um pas, sem hér
segir:

1. gr.
1. 29. grein sattmalans fellur brott.

2. DPessu akvaedi skal beett i sattmal-
ann:

»29. grein.

Nu hefur nefndin tekid vis malskoti
samkvamt 25. grein, og er henni engu a8
sidur rétt ad hafna pvi med samhljoda
atkvedum, ef hun telur, a8 i rannsékn
bess hafi komi8 fram einhver aste8a til
fravisunar, svo sem greinir i 27. grein.

Fari svo, ber a8 tilkynna bad mals-
adiljum.*

2. gr.
I.30. grein sattmalans fellur ordid ,,und-
irnefnd* brott, en i pess stad kemur orsid
»hnefndin®.

3. gr.
1. I upphafi 34. greinar sattmalans koma
pessi ord:
,»AS holdnum akvedum 29. greinar .. .
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Done at Strasbourg, this 6th day of May
1963, in English and in French, both texts
being equally authoritative, in a single
copy which shall remain deposited in the
archives of the Council of Europe. The
Secretary-General shall transmit certified
copies to each of the signatory States.

PROTOCOL No. 3

amending Articles 29, 30 and 34 of the
Convention.

The member States of the Council of
Europe, signatories to this Protocol,

Considering that it is advisable to
amend certain provisions of the Conven-
tion for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms signed at
Rome on 4th November 1950 (hereinafter
referred to as ,the Convention‘) con-
cerning the procedure of the European
Commission of Human Rights,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Article 29 of the Convention is
deleted.

2. The following provision shall be
inserted in the Convention:

,»Article 29

After it has accepted a petition submit-
ted under Article 25, the Commission may
nevertheless decide unanimously to reject
the petition if, in the course of its ex-
amination, it finds that the existence of
one of the grounds for non-acceptance
provided for in Article 27 has been establ-
ished.

In such a case, the decision shall be
communicated to the parties.”

Article 2
In Article 30 of the Convention, the
word ,,Sub-Commission® shall be replaced
by the word ,,Commission®.

Article 3
1. At the beginning of Article 34 of the
Convention, the following shall be in-
serted:
»Subject to the provisions of Article
29 . ..°



29. desember 1967.

2. I lok sému greinar falli pessi ord
brott: ,,AkvarSanir undirnefndar skulu
teknar af meiri hluta medlima hennar.”

4. gr.
1. SamningsviSauki bessi liggur frammi
til undirskriftar fyrir agildarriki sattmal-
ans, og geta bau gerzt adilar:

a) med pvi ad undirrita hann an fyrir-
vara um fullgildingu e8a sampykki,
eda

b) me8 pvi a8 undirrita hann med fyrir-
vara um fullgildingu e8a sampykki
sidar.

Skjol um fullgildingu eSa sambykki ber
a8 afhenda framkvaemdastjora Evrépu-
rads.

2. Vidauki pessi gengur i gildi jafn-
skjott og 61l adildarriki sattmalans hafa
gerzt aSilar a8 honum samkvemt akvaes-
um malsgreinar pessarar greinar.

3. Framkvemdastjora Evréopurads ber
ad tja adildarrikjum radsins um

a) allar undirskriftir 4an fyrirvara um
fullgildingu eda sampykki,

b) allar undirskriftir med fyrirvara um
fullgildingu eda sampykki,

c¢) ol fullgildingarskjol eda sampykkis,
er fram eru 16g6, og

d) hveneer vidauki bessi gengur i gildi i
samreemi vi§ 2. malsgrein greinar
bessarar.

Pessu til sta8festu hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullt umbo®d, ritad undir
samningsviSauka pennan.

I Strasbourg 6. dag maimanadar 1963
4 ensku og frénsku, og eru badir textar
jafngildir, i einu eintaki, sem geyma ber
i skjalasafni Evropuradsins. Ber fram-
kvaemdastjoéra ad lata 6llum rikjum, sem
undirritad hafa, stadfest afrit i té.
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2. At the end of the same Article, the
sentence ,,the Sub-Commission shall take
its decisions by a majority of its mem-
bers“ shall be deleted.

Article 4
1. This Protocol shall be open to signa-
ture by member States of the Council of
Europe, who may become Parties to it
either by:
a) signature without reservation in re-
spect of ratification or acceptance, or

b) signature with reservation in respect
of ratification or acceptance, followed
by ratification or acceptance.

Instruments of ratification or accept-
ance shall be deposited with the Secre-
tary-General of the Council of Europe.

2. This Protocol shall enter into force
as soon as all States Parties to the Con-
vention shall have become Parties to the
Protocol, in accordance with the pro-
visions of paragraph 1 of this Article.

3. The Secretary-General of the Council
of Europe shall notify the member States
of the Council of:

a) any signature without reservation in
respect of ratification or acceptance;

b) any signature with reservation in re-
spect of ratification or acceptance;

c¢) the deposit of any instrument of rati-
fication or acceptance;

d) the date of entry into force of this
Protocol in accordance with paragraph
2 of this Article.

In witness whereof, the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed
this Protocol.

Done at Strasbourg, this 6th day of May
1963, in English and in French, both texts
being equally authoritative, in a single
copy which shall remain deposited in the
archives of the Council of Europe. The
Secretary-General shall transmit certified
copies to each of the signatory States.
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4. SAMNINGSVIDAUKI

um tiltekin mannréttindi og mannfrelsi,
onnur en bau, sem greinir i sattmalanum
og fyrsta vidauka vido hann.

Agildarriki Evropura®sins, pau er hér
undirrita,

hafa akvedi§ a0 gera radstafanir til
bess a® tryggja sameiginlega vernd til-
tekinna réttinda og mannfrelsis umfram
bad, er begar greinir i 1. hluta Sattmala
um verndun mannréttinda og mann-
frelsis, er undirritabur var i Rom 4.
november 1950 (og hér eftir nefnist ,,satt-
malinn“), og i 1., 2. og 3. grein fyrsta
vidaukans vi§ sattmalann, er gerSur var
i Paris 20. marz 1952.

Hafa bau bvi samid um bas, sem hér
segir:

1. gr.
Engan mann ma svipta frelsi af peirri
asteeSu einni, a8 hann getur ekki stadis
vi§ gerda samninga.

2. gr.

1. Ollum beim, er 4 ldglegan hatt eru
staddir a landi einhvers rikis, ber réttur
til pess a0 ferSast ad frjalsu og velja sér
heimilisfang innan bess rikis.

2. Ollum ber réttur til brottfarar tr
landi, einnig ur eigin landi.

3. Eigi ma leggja nokkrar homlur a
vernd slikra réttinda, umfram pad, sem
16glegt er og naudsynlegt i lySraedispjos-
félagi i pagu bpjodardryggis eda Oryggis
almennings, i pagu innanlandsfridar, til
varnar gegn glaepum, til heilsugaezlu e8a
sidferdis eda til verndar réttindum og
mannfrelsis annarra.

4. Réttindi bau, er greinir i 1. mals-
grein, ma a tilteknum landsve§um skerda,
svo fremi slikt sé gert ad l6gum og sé
réttletanlegt vegna almannaheillar i 1y6-
redispjosfélagi.

3. gr.
1. Eigi ma visa nokkrum manni ur
landi pess rikis, sem hann er begn i,
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PROTOCOL No. 4

securing certain rights and freedoms
other than those already included in the
Convention and in the first
Protocol thereto.

The Governments signatory hereto,
being Members of the Council of Europe,

Being resolved to take steps to ensure
the collective enforcement of -certain
rights and freedoms other than those
already included in Section 1 of the Con-
vention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms signed
at Rome on 4th November 1950 (herein-
after referred to as ,the Convention‘)
and in Article 1 to 3 of the First Protocol
to the Convention, signed at Paris on 20th
March 1952,

Have agreed as follows:

Article 1
No one shall be deprived of his liberty
merely on the ground of inability to fulfil
a contractual obligation.

Article 2

1. Everyone lawfully within the terri-
tory of a State shall, within that territory,
have the right to liberty of movement and
freedom to choose his residence.

2. Everyone shall be free to leave any
country, including his own.

3. No restrictions shall be placed on
the exercise of these rights other than
such as are in accordance with law and
are necessary in a democratic society in
the interests of national security or public
safety, for the maintenance of ordre
public, for the prevention of crime, for
the protection of health or morals, or for
the protection of the rights and freedoms
of others.

4. The rights set forth in paragraph 1
may also be subject, in particular areas,
to restrictions imposed in accordance with
law and justified by the public interest in
a democratic society.

Article 3
1. No one shall be expelled, by means
either of an individual or of a collective
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hvorki a® tilhlutan einstaklings né félags-
heildar.

2. Eigi ma banna nokkrum manni ad
koma til pess rikis, sem hann er pegn i.

4. gr.

Bannad er a8 gera hopa utlendinga
landraeka.

5. gr.

1. Heimilt er aSildarrikjum, um leid
og bau undirrita viSauka pennan, eda
hvenzr sem er sidar, ad afhenda fram-
kvaemdastjora Evréopuradsins yfirlysingu
bess efnis, al pau abyrgist, ad akveedi
samningsviauka bessa nai til peirra
landsveeda, er bau fara med utanrikismal
fyrir, og ad hve miklu leyti.

2. Agildarriki, sem afhent hefur yfir-
Iysingu i samrseemi viS nestu malsgrein
4 undan, getur hvenar sem er afhent adra
yfirlysingu um breytingar 4 fyrri yfir-
lIysingu eSa um uppsogn 4 gildi samnings-
vidauka bessa gagnvart einhverju land-
svaedi.

3. Yfirlysing, sem fram er 16g8 sam-
kvaemt pessari grein, telst vera gerd i sam-
remi vis 1. malsgrein 83. greinar satt-
malans.

4. Landsvedi hvers rikis, sem pessi
samningsviSauki neer til, samkvemt full-
gildingu e®a sampykki rikis, og hvert
landsvaedi, sem bessi samningsviSauki
neer til samkvemt yfirlysingu rikis 1 sam-
raemi vi8 grein pessa, ber ad sko¥a sem
adgreind landsvadi, a8 pvi er vardar
akveedin i 2. og 3. grein um landsvaedi
rikis.

6. gr.
1. Asildarrikja i milli gilda akveedi
1.—5. gr. bessa vidaukasamnings eins og
vidaukagreinar vid sattmalann, og gilda

7

6ll dkveedi hans 1 samremi vi8 pa¥.

2. Eigi a0 sidur koma réttindi einstakl-
inga til malskots, svo sem pau eru vidur-
kennd med yfirlysingu i samraemi vis 25.
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measure, from the territory of the State
of which he is a national.

2. No one shall be deprived of the right
to enter the territory of the State of which
he is a national.

Article 4

Collective expulsion of aliens is pro-
hibited.

Article 5

1. Any High Contracting Party may,
at the time of signature or ratification of
this Protocol, or at any time thereafter,
communicate to the Secretary-General of
the Council of Europe a declaration
stating the extent to which it undertakes
that the provisions of this Protocol shall
apply to such of the territories for the
international relations of which it is re-
sponsible as are named therein.

2. Any High Contracting Party which
has communicated a declaration in virtue
of the preceding paragraph may, from
time to time, communicate a further
declaration modifying the terms of any
former declaration or terminating the
application of the provisions of this
Protocol in respect of any territory.

3. A declaration made in accordance
with this Article shall be deemed to have
been made in accordance with paragraph
1 of Article 63 of the Convention.

4. The territory of any State to which
this Protocol applies by virtue of ratifica-
tion or acceptance by that State, and each
territory to which this Protocol is applied
by virtue of a declaration by that State
under this Article, shall be treated as
separate territories for the purpose of the
references in Articles 2 and 3 to the
territory of a State.

Article 6

1. As between the High Contracting
Parties the provisions of Articles 1 to 5 of
this Protocol shall be regarded as addi-
tional Articles to the Convention, and all
the provisions of the Convention shall
apply accordingly.

2. Nevertheless, the right of individual
recourse recognised by a declaration
made under Article 25 of the Convention.

C15
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gr. sattmalans, eda med yfirlysingu um
16gs6gu domstdlsins, svo sem hun er vis-
urkennd me¢ yfirlysingu i samreemi vid
46. gr. sattmalans, ekki til framkvaemda,
ad bvi er vidaukasamning pennan vardar,
fyrr en adildarriki pad, sem i hlut a,
hefur gert yfirlysingu um bau réttindi
eda fallizt 4 bargreinda l6gségu a8 Dbvi
er var8ar Oll e®a einhver Akveedi 1.—4.
gr. viSaukasamnings bessa.

7. gr.

1. SamningsviSauki pessi liggur frammi
til undirskriftar fyrir pau abtildarriki
Evrépuradsins, sem eru adilar ad sattmal-
anum, og ber a8 fullgilda hann samtimis
eda sidar en sattmalinn er fullgiltur.
Gengur hann i gildi, pegar fimm fullgild-
ingarskjol hafa veri 16g6 fram. Nu full-
gilda riki hann sifar, og gengur hann i
gildi gagnvart peim a4 peim degi, er full-
gilding er fram 16g8.

2. Fullgildingarskjél ber a8 afhenda
framkvaemdastjora Evropuradsins, og til-
kynnir hann 6llum a@ildarrikjum um,
hver bpeirra fullgilt hafi.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir,
sem til pess hafa full umbod, ritad undir
samningsviSauka pennan.

I Strashourg 16. dag septembermanadar
1963 a ensku og fronsku, og eru badir
textar jafngildir, i einu eintaki, sem geyma
ber i skjalasafni Evropuradsins. Ber
framkveemdastjora ad lata 6llum rikjum,
er undirritad hafa, statfest afrit i té.

5. SAMNINGSVIPAUKI

um breytingar a 22. og 40. grein
sattmalans.

Agildarriki Evrépuradsins, pau er hér
undirrita,

telja a8 nokkurra 6rdugleika hafi geett
i framkveemd akvaeda 22. og 40. gr. satt-
malans um verndun mannréttinda og
mannfrelsis, er undirritadur var i Rém 4.
névember 1950 (og hér eftir nefnist ,,satt-
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or the acceptance of the compulsory juris-
diction of the Court by a declaration made
under Article 46 of the Convention, shall
not be effective in relation to this Protocol
unless the High Contracting Party con-
cerned has made a statement recognising
such right, or accepting such jurisdiction,
in respect of all or any of Articles 1 to 4
of the Protocol.

Article 7

1. This Protocol shall be open for
signature by the Members of the Council
of Europe who are the signatories of the
Convention; it shall be ratified at the
same time as or after the ratification of
the Convention. It shall enter into force
after the deposit of five instruments of
ratification. As regards any signatory
ratifying subsequently, the Protocol shall
enter into force at the date of the deposit
of its instrument of ratification.

2. The instruments of ratification shall
be deposited with the Secretary-General
of the Council of Europe, who will notify
all Members of the names of those who
have ratified.

In witness whereof, the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed
this Protocol.

Done at Strasbourg, this 16th day of
September 1963, in English and in French,
both texts being equally authoritative, in
a single copy which shall remain de-
posited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary-General shall
transmit certified copies to each of the
signatory States.

PROTOCOL No. 5

amending Articles 22 and 40 of the
Convention.

The Governments signatory hereto,
being Members of the Council of Europe,

Considering that certain inconveniences
have arisen in the application of the
provisions of Articles 22 and 40 of the
Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms signed
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malinn*), a8 pvi er vardar lengd starfs-
tima nefndarmanna i mannréttindanefnd
Evropu (sem hér eftir nefnist ,,nefndin®)
og démara i mannréttindadémstol Evrépu
(sem hér eftir nefnist ,,démstollinn®).

Telja bau wskilegt, eftir atvikum, a®
kosinn verSi priSja hvert ar helmingur
nefndarmanna og brigjungur démara.

Telja bau pvi seskilegt a8 breyta tiltekn-
um akvaedum sattmalans og

hafa pvi samid um pad, sem hér segir:

1. gr.

I 22. grein sattmalans koma bessar tver
malsgreinar til viShotar a eftir 2. mals-
grein:

»3. Til pess ad tryggja bad, svo sem
feert er, ad skipt verdi um helming nefnd-
armanna prigja hvert ar, er ra6herranefnd
heimilt ad akve8a, a8ur en til sidari kosn-
inga er gengil, a8 kjor eins e&a fleiri
nefndarmanna, er kjosa skal, skuli gilda
til annars tima en sex ara, pé eigi skem-
ur en til priggja ara né lengur en til niu
ara.

4. Nu er um starfstima fleiri en eins
nefndarmanna a® rae8a, en raSherranefnd
fer ad akvaedum nzestu malsgreinar a
undan, og akvardast starfstimi samkvaemt
hlutkesti, er framkvaemdastjori annast, a8
kosningu lokinni.*

. 2. gr.

I 22. gr. sattmalans verda fyrri mals-
greinarnar 3. og 4. a8 malsgreinum nr. 5
og 6.

3. gr.
I 40. grein sattmalans skal bzeta naestu
tveim malsgreinum eftir 2. malsgrein:
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at Rome on 4th November 1950 (herein-
after referred to as ,the Convention*)
relating to the length of the terms of
office of the members of the European
Commission of Human Rights (herein-
after referred to as ,,the Commission®)
and of the European Court of Human
Rights (hereinafter referred to as ,the
Court®);

Considering that it is desirable to en-
sure as far as possible an election every
three years of one half of the members
of the Commission and of one third of
the members of the Court;

Considering therefore that it is desir-
able to amend certain provisions of the
Convention,

Have agreed as follows:

Article 1

In Article 22 of the Convention, the
following two paragraphs shall be in-
serted after paragraph (2):

,,(3) In order to ensure that, as far as
possible, one half of the membership of
the Commission shall be renewed every
three years, the Committee of Ministers
may decide, before proceeding to any
subsequent election, that the term or
terms of office of one or more members
to be elected shall be for a period other
than six years but not more than nine
and not less than three years.

(4) In cases where more than one term
of office is involved and the Committee
of Ministers applies the preceding para-
graph, the allocation of the terms of office
shall be effected by the drawing of lots
by the Secretary General, immediately
after the election.”

Article 2
In Article 22 of the Convention, the
former paragraphs (3) and (4) shall
become respectively paragraphs (5) and

(6).

Article 3
In Article 40 of the Convention, the
following two paragraphs shall be in-
serted after paragraph (2):
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,»3. Til pess a8 tryggja bad, svo sem
feert er, ad skipt versi um pridjung dém-
ara bridja hvert ar, er radgjafarpingi
heimilt ad akve¥a, aur en til sidari kosn-
inga er gengid, a8 kjor eins eda fleiri
démara, er kjosa skal, skuli gilda til
annars tima en niu ara, b6 eigi lengur
en til t6lf né skemur en sex ara.

4. Nu er um starfstima fleiri en eins
démara a0 raeda, en radgjafarbing fer ad
akvedum naestu malsgreinar 4 undan, og
akvar8ast starfstimi samkvaemt hlutkesti,
er framkvaemdastjori annast, a8 kosningu
lokinni.*

4. gr.
I 40. gr. sattmalans verda fyrri mals-
greinarnar nr. 3 og 4 ad malsgreinum nr.
5 og 6.

5. gr.
1. SamningsviSauki pessi liggur frammi
til undirskriftar fyrir adildarriki sattmal-
ans, og geta bau gerzt adilar:

a) med pvi ad undirrita hann an fyrir-
vara um fullgildingu e8a sampykki,
eda

b) me8 pvi a8 undirrita hann med fyrir-
vara um fullgildingu e8a sampykkt
sidar.

Skjol um fullgildingu eda sambpykki ber
a8 afhenda framkvaemdastjéora Evropu-
rads.

2. ViSauki bessi gengur i gildi jafn-
skjott og allir samningsa&ilar sattmalans
hafa gerzt aSilar a8 honum samkvaemt
akvedum 1. malsgreinar pessarar greinar.

3. Framkvsemdastjéra Evrépurads ber
ad tja aGilum radsins um

a) allar undirskriftir an fyrirvara um
fullgildingu eda sampykkKi,

b) allar undirskriftir med fyrirvara um
fullgildingu e8a sampykki,

c) oll fullgildingarskjol, eSa sambpykkis,
er fram eru 16g6, og
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,»(3) In order to ensure that, as far as
possible, one third of the membership of
the Court shall be renewed every three
years, the Consultative Assembly may
decide, before proceeding to any subsequ-
ent election, that the term or terms of
office of one or more members to be
elected shall be for a period other than
nine years but not more than twelve and
not less than six years.

(4) In cases where more than one term
of office is involved and the Consultative
Assembly applies the preceding para-
graph, the allocation of the terms of office
shall be effected by the drawing of lots
by the Secretary General immediately
after the election.”

Article 4
In Article 40 of the Convention, the
former paragraphs (3) and (4) shall
become respectively paragraphs (5) and

(6).

Article 5
1. This Protocol shall be open to signa-
ture by Members of the Council of
Europe, signatories to the Convention,
who may become Parties to it by:
a) signature without reservation in re-
spect of ratification or acceptance;

b) signature with reservation in respect
of ratification or acceptance, followed
by ratification or acceptance.

Instruments of ratification or accept-
ance shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

2. This Protocol shall enter into force
as soon as all Contracting Parties to the
Convention shall have become Parties to
the Protocol, in accordance with the pro-
visions of paragraph 1 of this Article.

3. The Secretary General of the Council
of Europe shall notify the Members of
the Council of:

a) any signature without reservation in
respect of ratification or acceptance;

b) any signature with reservation in
respect of ratification or acceptance;

c) the deposit of any instrument of rati-
fication or acceptance;
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d) hveneer vidauki bessi gengur i gildi i
samraemi vid 2. malsgrein greinar
bessarar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullt umbo®, ritad undir
samningsviSauka bennan.

I Strasbourg 20. dag jantiarmanadar
1966 a4 ensku og fronsku, og eru badir
textar jafngildir, i einu eintaki, sem
geyma ber i skjalasafni EvrépuraSsins.
Ber framkvaemdastjéra a8 lata 6l1lum rikj-
um, sem undirritad hafa, stadfest afrit
ité.

30. desember 1967.
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d) the date of entry into force of this
Protocol in accordance with paragraph
2 of this Article.

In witness whereof the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed
this Protocol.

Done at Strasbourg, this 20th day of
January 1966, in English and in French,
both texts being equally authoritative, in
a single copy which shall remain de-
posited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary-General shall
transmit certified copies to each of the
signatory Governments.

Nr. 18.

AUGLYSING

um breytingar 4 alpjé0asamningi um skipamealingar.

Hinn 21. mai 1965 var ger8ur i Oslé samningur um breytingar 4 5., 8. og 12.
gr. samnings um samrzemda adfer$ vid skipamelingar fra 10. juni 1947.

Breytingarnar hafa verid stadfestar af Islands halfu og munu 68last fullnadar-
gildi begar 61l batttokurikin hafa stadfest beer. Nanar verSur auglyst um gildis-

tokuna sidar.

Umreaeddar greinar hins upphaflega samnings, eins og bzer hljé68a eftir breyt-
ingarnar, eru birtar sem fylgiskjal me$ auglysingu bessari.

Utanrikisrdaduneytid, Reykjavik, 30. desember 1967.

Emil Jénsson.

Fylgiskjal.
BREYTINGAR
4 samningi um samrazmda adferd vio
skipamealingar.
5. gr

His alpjotlega maelingarbréf skal sam-
i8 4 hinu opinbera mali pess lands, sem
gefur pad ut. Ef su tunga er ekki enska,
ber a8 py%a textann a4 ensku ad nokkru
eda Ollu leyti, eftir pvi sem rétt kann ad
vera talid.

Form malingarbréfsins skal vera hid
viSeigandi form beirra fyrirmynda, sem
gefnar eru a fylgiskjolum 1, 1A, 1B og 2
tilheyrandi viSauka B.

Agnar Kl. Jénsson.

AMENDMENTS

to the Convention on a Uniform System
of Tonnage Measurement of Ships.

Article 5

The International Tonnage Certificate
shall be drawn up in the official language
of the country by which it is issued. If
that language is not English, the text
should be rendered in English, in part
or in full, as may be considered appropri-
ate.

The form of the Tonnage Certificate
shall be that of the appropriate model,
given in Appendices 1, 1A, 1B and 2 of
the Annex B.



